	

ERSTER TEIL 

Am ersten Weihnachtsfeiertage (Lukas 2:1, 3-7) 

EERSTE DEEL 
Voor de eerste Kerstdag 


	
1. Chor 
	
Koor 

	Jauchzet, frohlocket, auf, preiset die Tage, 
Rühmet, was heute der Höchste getan!
Lasset das Zagen, verbannet die Klage,
stimmet voll Jauchzen und Fröhlichkeit an!
Dienet dem Höchsten mit herrlichen Chören,
laßt uns den Namen des Herrschers verehren!
	Juicht nu en jubelt! Sta op, prijst deze dagen. 
Roemt wat d'Allerhoogste voor ons heeft gedaan!
Weest niet bevreesd en verdrijft thans het klagen. 
heft nu uw lofzang vol vrolijkheid aan!
Zingt met de koren de Heer aller Heren. 
Laat ons de naam van de Koning vereren.

	
2. Rezitativ (Evangelist, Tenor)
	
Recitatief (evangelist, tenor)

	Es begab sich aber zu der Zeit, daß ein Gebot von dem Kaiser Augusto ausging, daß alle Welt geschätzet würde. Und jedermann ging, daß er sich schätzen ließe, ein jeglicher in seine Stadt. Da machte sich auch auf Joseph aus Galiliäa, aus der Stadt Nazareth, in das jüdische Land zur Stadt Davids, die da heißet Bethlehem; darum, daß er von dem Hause und Geschlechte Davids war, auf dass er sich schätzen ließe mit Maria, seinem vertrauten Weibe, die war schwanger. Und als sie daselbst waren, kam die Zeit, dass sie gebären sollte. 
	En het geschiedde in die dagen, dat er een bevel uitging vanwege keizer Augustus, dat in het gehele rijk een volkstelling moest worden gehouden. En zij gingen allen op reis om zich in te laten schrijven, ieder naar zijn eigen stad. Ook Jozef vertrok van Galilea, uit de stad Nazareth, naar Judea, naar de stad van David, die Bethlehem heet, omdat hij uit het huis en het geslacht van David was, om zich te laten inschrijven met Maria, zijn ondertrouwde vrouw, die zwanger was. En toen zij daar waren, kwam de tijd dat zij baren zou. 

	
3. Rezitativ (Alt)
	
Recitatief (alt) 

	Nun wird mein liebster Bräutigam,
nun wird der Held aus Davids Stamm
zum Trost, zum Heil der Erden
einmal geboren werden.
Nun wird der Stern aus Jakob scheinen,
sein Strahl bricht schon hervor.
Auf, Zion, und verlasse nun das Weinen,
dein Wohl steigt hoch empor!
	Nu zal mijn liefste bruidegom, 
nu zal de held uit Davids stam 
tot troost, tot heil der mensen 
weldra geboren worden. 
Nu zal de ster uit Jakob stralen, 
zijn straal breekt nu reeds door. 
Welaan nu, Sion! Staakt nu het wenen, 
want uw heil is thans verzekerd!

	
4. Arie (Alt)
	
Aria (alt) 

	Bereite dich, Zion, mit zärtlichen Trieben,
den Schönsten, den Liebsten bald bei dir zu sehn!
Deine Wangen müssen heut viel schöner prangen,eile, den Bräutigam sehnlichst zu lieben!
	Sion, houdt u bereid met teder verlangen, 
de schoonste, de liefste snel bij u te zien. 
Uw aangezicht 
moet heden veel blijer stralen,
beijver u de bruidegom vol verlangen lief te hebben.

	
5. Choral 
	
Koraal 

	Wie soll ich dich empfangen,
und wie begegn' ich dir?
O aller Welt Verlangen,
o meiner Seele Zier!
O Jesu, Jesu, setze
mir selbst die Fackel bei,
damit, was dich ergötze,
mir kund und wissend sei.
	Hoe zal ik U ontvangen, 
hoe kom ik U tegemoet?
O, ‘werelds hoogst verlangen, 
des harten heiligst goed!
Wil zelf uw fakkel dragen 
in onze duisternis, 
opdat wat U behage, 
duidelijk is voor mij.

	
6. Rezitativ (Evangelist)
	
Recitatief (evangelist) 

	Und sie gebar ihren ersten Sohn, und wickelte ihn in Windeln und legte ihn in eine Krippen, denn sie hatten sonst keinen Raum in der Herberge. 
	En zij baarde haar eerstgeboren Zoon en wikkelde Hem in doeken en legde Hem in een kribbe, omdat voor hen geen plaats was in de herberg. 

	

	7. Choral (Sopran) und Rezitativ (Baß) 
	
Koraal (sopraan) en recitatief (bas)

	
Er ist auf Erden kommen arm,
Wer will die Liebe recht erhöhn,
die unser Heiland vor uns hegt?
dass er unser sich erbarm',
Ja, wer vermag es einzusehen,
wie ihn der Menschen Leid bewegt?
und in dem Himmel mache reich
Des Höchsten Sohn kömmt in die Welt;
weil ihm ihr Heil so wohl gefällt,
und seinen lieben Engeln gleich.
so will er selbst als Mensch geboren werden.
Kyrieleis! 
	
Op aard' gekomen was Hij arm,
Wie kan de liefde op waarde schatten, 
die onze Heiland voor ons voelt?
opdat Hij zich over ons erbarme,
Ja, wie vermag het te doorgronden,
hoe Hem het leed van mensen treft?
ons in de hemel make rijk,
Des Hoogsten Zoon komt op aarde, 
daar Hem haar heil zozeer ter harte gaat; 
en aan zijn engelen gelijk.
daarom wil Hij zelfs als mens geboren worden.
Kyrieleis! 

	
8. Arie (Baß)
	
Aria (bas) 

	Großer Herr, und starker König,
liebster Heiland, o wie wenig
achtest du der Erden Pracht!
Der die ganze Welt erhält,
ihre Pracht und Zier erschaffen,
muß in harten Krippen schlafen. 
	Grote Heer en sterke Koning, 
lieve Heiland, o hoe gering 
schat Gij de aardse pracht!
Hij, die de gehele wereld onderhoudt, 
haar pracht en rijkdom heeft geschapen, 
moet in een harde kribbe slapen. 

	
9. Choral 
	
Koraal 

	Ach mein herzliebes Jesulein,
mach' dir ein rein sanft Bettelein,
zu ruhn in meines Herzens Schrein,
dass ich nimmer vergesse dein! 
	Ach, Jezuskind, zo teer bemind, 
maak dat G' in mij een rustplaats vindt;
Maak in mijn hart een plaats gereed, 
opdat ik nimmer U vergeet!


	ZWEITER TEIL 

Am zweiten Weihnachtsfeiertage (Lukas 2: 8-14) 

TWEEDE DEEL 
Voor de tweede Kerstdag 


	De muziek in het volgende nummer is in 12/8 maat. Als Bach deze maatsoort gebruikt dan is het altijd een bijzondere compositie. De typische herdersmuziek met (dwars)fluiten en hobo's komt terug in koraal 23. 

	
10. Sinfonia (Orchester)
	
Symfonie (orkest) 

	
	

	
11. Rezitativ (Evangelist) 
	
Recitatief (evangelist) 

	Und es waren Hirten in derselben Gegend auf dem Felde bei den Hürden, die hüteten des Nachts ihre Herde. Und siehe, des Herren Engel trat zu ihnen, und die Klarheit des Herren leuchtete um sie, und sie fürchteten sich sehr. 
	En er waren herders in diezelfde landstreek, die zich ophielden in het veld, en ’s nachts de wacht hielden over hun kudde. Opeens stond een engel des Heren bij hen en de heerlijkheid des Heren omstraalde hen, en zij vreesden met grote vreze.

	

	12. Choral 
	
Koraal 

	Brich an, o schönes Morgenlicht,
und lass den Himmel tagen!
Du Hirtenvolk, erschrecke nicht,
weil dir die Engel sagen,
dass dieses schwache Knäbelein
soll unser Trost und Freude sein,
dazu den Satan zwingen 
und letzlich Friede bringen. 
	Breek aan, o heerlijk morgenlicht
en laat de hemel dagen!
Gij, herdersvolk, wees niet verschrikt,
daar de engelen u gezegd hebben,
dat dit lief mensenkind
ons tot troost en vreugde zal zijn,
dat het de Satan zal bedwingen 
en ten slotte vrede zal brengen. 

	
13. Rezitativ (Evangelist und Engel, Sopran) 
	
Recitatief (evangelist, engel) 

	Und der Engel sprach zu ihnen:
Fürchtet euch nicht, siehe, ich verkündige euch große Freude, die allem Volke widerfahren wird. Denn euch ist heute der Heiland geboren, welcher ist Christus, der Herr, in der Stadt Davids. 
	En de engel zeide tot hen:
Weest niet bevreesd, want zie, ik verkondig u grote blijdschap, die heel het volk ten deel zal vallen: Heden is de Heiland geboren, namelijk Christus, de Heer, in de stad van David. 

	
14. Rezitativ (Baß)
	
Recitatief (bas) 

	Was Gott dem Abraham verheißen,
das lässt er nun dem Hirten-Chor
erfüllt erweisen. Ein Hirt hat alles das zuvor
von Gott erfahren müssen.
Und nun muß auch ein Hirt die Tat,
was er damals versprochen hat,
zuerst erfüllet wissen. 
	Wat God aan Abraham plechtig beloofde, 
valt nu ten deel aan het koor van herders. 
Een herder heeft voorheen dit alles van God vernomen. 
En nu mag ook een herder als allerlaatste weten, 
dat de belofte van eertijds nu in vervulling is gegaan. 

	
15. Arie (Tenor) 
	
Aria (tenor) 

	Frohe Hirten, eilt, ach eilet,
eh' ihr euch zu lang verweilet,
eilt, das holde Kind zu sehn.!
Geht, die Freude heißt zu schön,
sucht die Anmut zu gewinnen,
Geht und labet Herz und Sinnen! 
	Blijde herders, ach snelt voort, 
voordat ge u te lang ophoudt, 
haast u, ’t lieflijk Kind te zien! 
Gaat, de vreugde is te groot, 
probeer de liefde te winnen, 
gaat en laaft uw hart en zinnen. 

	
16. Rezitativ (Evangelist) 
	
Recitatief (evangelist) 

	Und das habt zum Zeichen: 
Ihr werdet finden das Kind in Windeln gewickelt und in einer Krippen liegend. 
	En dit zal u tot teken zijn: 
Gij zult het Kind vinden in doeken gewikkeld en liggende in een kribbe. 

	
17. Choral 
	
Koraal 

	Schaut hin! Dort liegt im finstern Stall,
dess' Herrschaft gehet überall!
Da Speise vormals sucht ein Rind,
Da ruhet jetzt der Jungfrau'n Kind. 
	Ziet, daar ligt in de donk're stal, 
wiens heerschappij gaat bovenal. 
Waar anders ’t rund om voedsel vraagt, 
daar rust nu het kind van een maagd. 

	
18. Rezitativ (Baß)
	
Recitatief (bas) 

	So geht denn hin! Ihr Hirten, geht,
dass ihr das Wunder seht;
und findet ihr des Höchsten Sohn
in einer harten Krippe liegen,
so singet ihm bei seiner Wiegen
aus einem süßen Ton
und mit gesamtem Chor
dies Lied zur Ruhe vor! 
	Zo gaat dan heen! Gij herders, gaat, 
opdat gij het wonder ziet; 
en vindt gij de Zoon van d'Allerhoogste 
in een harde kribbe liggen, 
zing dan bij zijn wieg 
op zoete toon, 
met het gehele koor
dit wiegeliedje voor. 

	
19. Arie (Alt) 
	
Aria (alt) 

	Schlafe, mein Liebster, genieße der Ruh,
wache nach diesem vor aller Gedeihen!
Labe die Brust, 
empfinde die Lust,
wo wir unser Herz erfreuen! 
	Slaap, mijn liefste, geniet van de rust, 
en waak daarna over aller welzijn! 
Verkwik het hart, 
voel de vreugde, 
die onze harten verblijdt. 

	
20. Recitativ (Evangelist) 
	
Recitatief (evangelist) 

	Und alsobald war da bei dem Engel die Menge der himmlischen Heerscharen, die lobten Gott und sprachen: 
	En plotseling was er bij de engel een grote hemelse legermacht, die God loofde, zeggende: 

	
21. Engel-Chor
	
Engelenkoor 

	Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf Erden und den Menschen ein Wohlgefallen. 
	Ere zij God in de hoge, en vrede op aarde bij mensen des welbehagens. 

	
22. Rezitativ (Baß)
	
Recitatief (bas) 

	So recht, ihr Engel, jauchzt und singet,
dass es uns heut so schön gelinget!
Auf denn! Wir stimmen mit euch ein,
uns kann es, so wie euch, erfreun. 
	Welnu gij engelen, heft nu pas echt uw loflied aan, om wat ons heden ons hart verheugt! 
Komt dan, wij stemmen met u in, 
ons kan het net als u verblijden. 

	

	
23. Choral 
	
Koraal 

	Wir singen dir in deinem Heer
Aus aller Kraft Lob, Preis und Ehr,
dass du, o lang gewünschter Gast,
dich nunmehr eingestellet hast. 
	Wij zingen U in uw engelenscharen 
uit alle macht: lof, prijs en eer, 
dat U, zo lang verbeide gast, 
uw plaats onder ons hebt ingenomen.


PAUZE
	DRITTER TEIL

Am dritten Weihnachtsfeiertage (Lukas 2:15-20) 

DERDE DEEL 

Voor de derde Kerstdag 

	
24. Chor 
	
Koor 

	Herrscher des Himmels, erhöre das Lallen.
lass dir die matten Gesänge gefallen
wenn dich dein Zion mit Psalmen erhöht!
Höre der Herzen frohlockendes Preisen,
wenn wir dir jetzo die Erfurcht erweisen,
weil unsre Wohlfahrt befestiget steht! 
	Heerser van de hemel, verhoor ons stamelen.
Laten de zwakke gezangen u welgevallig zijn 
als uw Sion U met psalmen verheugt!
Hoor onze harten U jubelend prijzen,
nu wij u thans onze eerbied bewijzen, 
omdat ons heil verzekerd is! 

	
25. Rezitativ (Evangelist) 
	
Recitatief (evangelist) 

	Und da die Engel von ihnen gen Himmel fuhren, sprachen die Hirten untereinander: 
	En toen de engelen van hen opgevoeren ten hemel, spraken de herders tot elkaar: 

	
26. Hirten-Chor
	
Herderskoor

	Lasset uns nun gehen gen Bethlehem 
und die Geschichte sehen, die da geschehen ist, die uns der Herr kundgetan hat. 
	Laat ons dan gaan naar Bethlehem
en zien het Woord da daar geschied is,

Hetwelk de Heer ons bekend heeft gemaakt. 

	
27. Rezitativ (Baß)
	
Recitatief (bas)

	Er hat sein Volk getröst', 
er hat sein Israel erlöst,
die Hülf aus Zion hergesendet
und unser Leid geendet.
Seht, Hirten, dies hat er getan;
geht, dieses trefft ihr an! 
	Hij heeft Zijn volk getroost, 
Hij heeft Zijn Israël verlost, 
de hulp uit Sion ons gezonden, 
ons lijden een einde doen nemen. 
Ziet herders, dit heeft Hij gedaan. 
Gaat zien, dat treft gij aan. 

	
28. Choral 
	
Koraal 

	Dies hat er alles uns getan,
sein groß Lieb zu zeigen an;
des freu sich alle Christenheit
und dank ihm des in Ewigkeit.
Kyrieleis! 
	Dit heeft Hij al voor ons gedaan, 
zijn grote liefde toont Hij aan; 
verheugt u daarom Christenheid, 
breng Hem dank daarvoor in eeuwigheid. 
Kyrieleis! 

	
29. Duett (Sopran und Baß) 
	
Duet (sopraan en bas) 

	Herr, dein Mitleid, dein Erbarmen
tröstet uns und macht uns frei.
Deine holde Gunst und Liebe,
deine wundersamen Triebe
machen deine Vatertreu wieder neu. 
	Heer, Uw medelijden, Uw erbarmen 
troost ons en maakt ons vrij. 
Uw trouwe genegenheid en liefde, 
Uw wonderbare drijfveren 
vernieuwen Uw vaderlijke trouw. 

	
30. Recitativ (Evangelist)
	
Recitatief (evangelist) 

	Und sie kamen eilend und funden beide, Mariam und Joseph, dazu das Kind in der Krippe liegend. Da sie es aber gesehen hatten, breiteten sie das Wort aus, welches zu ihnen von diesem Kind gesaget war. Und alle, für die es kam, wunderten sich der Rede, die Ihnen die Hirten gesaget hatten. Maria aber behielt alle diese Worte und bewegte sie in ihrem Herzen. 
	En zij kwamen met haast en vonden beiden, Maria en Jozef, en het Kind, liggend in de kribbe. En toen zij het gezien hadden, maakten zij bekend hetgeen tot hen gesproken was over dit Kind. En allen die het hoorden, verbaasden zich over hetgeen door de herders tot hen gezegd werd. Doch Maria bewaarde al deze woorden, ze overwegende in haar hart. 

	
31. Arie (Alt) 
	
Alt 

	Schließe, mein Herze, dies selige Wunder
fest in deinem Glauben ein!
Lasse dies Wunder, die göttlichen Werke
immer zur Stärke deines schwachen Glaubens sein! 
	Sluit, mijn hart, de zalige wonderen vast in uw geloof. 
Laat dit wonder, de werken van God,
uw zwak geloof steeds tot steun zijn! 

	
32. Rezitativ (Alt)
	
Recitatief (alt) 

	Ja, ja, mein Herz soll es bewahren,
was es an dieser holden Zeit
zu seiner Seligkeit
für sicheren Beweis erfahren. 
	Ja, ja mijn hart moet het bewaren,
wat het in deze gelukkige tijd 
tot zijn zaligheid als zeker bewijs 
heeft ervaren. 

	
33. Choral 
	
Koraal 

	Ich will dich mit Fleiß bewahren,
ich will dir leben hier,
dir will ich abfahren,
mit dir will ich endlich schweben
voller Freud, ohne Zeit,
dort im andern Leben. 
	Ik wil U met liefde vervuld bewaren, 
voor U wil ik hier leven, 
voor U wil sterven,
voor U wil ik eindelijk vol vreugd 
opstaan, voor eeuwig, 
ginds in ’t andere leven. 

	
34. Rezitativ (Evangelist) 
	
Recitatief (evangelist) 

	Und die Hirten kehrten wieder um, preiseten und lobten Gott um alles, das sie gesehen und gehöret hatten, wie denn zu ihnen gesaget war. 
	En de herders keerden terug, God lovende en prijzende om alles wat ze hadden gehoord en gezien, juist zoals het hun gezegd was. 

	
35. Choral 
	
Koraal 

	Seid froh dieweil, dass euer Heil
ist hie ein Gott und auch ein Mensch geboren,
der, welcher ist der Herr und Christ
in Davids Stadt, von vielen auserkoren. 
	Weest verheugd, omdat tot uw heil 
hier als God en ook als Mens geboren is:
Hij, die de Heer en Christus is, 
in Davids stad, uit velen uitverkoren.

	


	VIERTER TEIL 

Am Feste der Beschneidung Christi (Lukas 2:21)

VIERDE DEEL 

Op het feest van de naamgeving en de besnijdenis
Voor Nieuwjaarsdag

	
36. Chor 
	
Koor 

	Fallt mit Danken, fallt mit Loben vor des Höchsten Gnadenthron! 
Gottes Sohn will der Erden Heiland und Erlöser werden. Gottes Sohn dämpft der Feinde Wut und Toben. 
	Knielt met dankzegging en lofprijzing voor de troon der genade van de Allerhoogste! 
Gods Zoon zal de Heiland en Verlosser der aarde worden. Gods Zoon maakt een einde aan de woede en razernij van de vijand. 

	
37. Rezitativ (Evangelist)
	
Recitatief (evangelist) 

	Und da acht Tage um Waren, dass das Kind beschnitten würde, da ward sein Name genennet Jesus, welcher genennet war von dem Engel, ehe denn er im Mutterleibe empfangen ward. 
	En toen acht dagen verstreken waren, zodat zij Hem moesten besnijden, ontving Hij de naam Jezus, die door de engel genoemd was, voordat Hij in de moederschoot was ontvangen. 

	
38. Rezitativ und Duett (Sopran und Baß)
	
Recitatief en duet (sopraan en bas)

	Immanuel, o süßes Wort!
Mein Jesus heißt mein Hort,
mein Jesus heißt mein Leben.
Mein Jesus hat sich mir ergeben,
mein Jesus soll mir immerfort
vor meinen Augen schweben.
Mein Jesus heißet meine Lust,
mein Jesus labet Herz und brust.

Jesu, du mein liebstes Leben,
meiner Seelen Bräutigam,
der du dich vor mich gegeben
an des bittern Kreuzes Stamm!

Komm! Ich will dich mit Lust umfassen,
mein Herze soll dich nimmer lassen,
Ach! So nimm mich zu dir!

Auch in dem Sterben sollst du mir
das Allerliebste sein.
In Not, Gefahr und Ungemach
seh ich dir sehnlichst nach.
Was jagte mir zuletzt der Tod für Grauen ein?
Mein Jesus! Wenn ich sterbe,
so weiß ich, dass ich nicht verderbe.
Dein Name steht in mir geschrieben,
der hat des Todes Furcht vertrieben. 
	Immanuël, o dierbaar woord!
Mijn Jezus is mijn toeverlaat,
mijn Jezus is mijn leven.
Mijn Jezus heeft zich aan mij gegeven,
mijn Jezus zal mij altijd 
voor ogen staan.
Mijn Jezus is mijn lust,
mijn Jezus laaft mijn hart en mijn gemoed.

Jezus, Gij, mijn liefste leven,
Bruidegom van mijn ziel,
die U voor mij hebt gegeven
toen Gij aan het kruishout hing!

Kom! Met vreugde wil ik U omhelzen,
Mijn hart verlaat U nimmermeer,
Ach, neem mij tot U!

Ook in de dood 
zult U mij de allerliefste zijn.
In nood, gevaar en tegenspoed 
kijk ik U vol verwachting aan. 
Waarom zou de dood mij op het laatst 
een huivering bezorgen? Mijn Jezus, wanneer 
ik sterf, dan weet ik dat ik niet verloren ga.
Uw naam staat in mijn hart geschreven,
die heeft de doodsangst verdreven. 

	
39. Arie (Sopran und Echo-Sopran) 
	
Aria (sopraan en echo-sopraan) 

	flößt, mein Heiland, flößt dein Namen
auch den allerkleinsten Samen
jenes strengen Schreckens ein?
Nein, du sagst ja selber nein! (Nein!)
Sollt ich nun das Sterben scheuen?
Nein, dein süßes Wort ist da!
Oder sollt ich mich erfreuen?
Ja, du Heiland sprichst selbst ja!(Ja!) 
	Draagt Uw naam, mijn Heiland, 
de allerkleinste kiem 
van zware schrik in zich?
Nee, Gij spreekt zelf nee! (Nee!)
Moet ik voor het sterven vrezen?
Nee, Uw lieflijk woord is daar!
Zal ik mij daarom verheugen?
Ja, Gij Heiland spreekt zelf ja!(Ja!) 

	
40. Rezitativ und Choral (Sopran und Baß) 
	
Recitatief en Koraal (sopraan en bas)

	Wohlan, dein Name soll allein 
in meinem Herzen sein. 

So will ich dich entzücket nennen, wenn 
Brust und Herz zu dir vor Liebe brennen. 
Doch Liebster, sage mir: 
wie rühm ich dich, wie dank ich dir? 

Jesu, meine Freud und Wonne, 
meine Hoffnung, Schatz und Teil, 
mein Erlösung, Schutz und Heil, 
Hirt und König, Licht und Sonne, 
Ach! wie soll ich würdiglich, 
mein Herr Jesu, preisen dich? 
	Welnu, Uw naam alleen zal 
in mijn hart zijn. 

Zo wil ik U in vervoering noemen,
als mijn hart en ziel van liefde branden. 
Maar lieve Jezus, zeg mij toch: 
Hoe prijs ik U, hoe dank ik U? 

Jezus, mijn vreugde en zaligheid, 
mijn hoop, mijn rijkdom en mijn deel, 
mijn verlossing, toevlucht en heil, 
Herder en Koning, licht en zon, 
Ach, hoe zou ik U, Heer Jezus 
naar waarde kunnen prijzen? 

	
41. Arie (Tenor) 
	
Aria (tenor) 

	Ich will nur dir zu Ehren leben,
mein Heiland, gib mir Kraft und Mut,
dass es mein Herz recht eifrig tut!
Stärke mich, deine Gnade würdiglich
und mit Danken zu erwerben! 
	Ik wil alleen tot eer van U leven, 
mijn Heiland, geef mij kracht en moed, 
opdat het mijn hart echt vurig maakt! 
Sterk mij, om Uw genade waardig 
en met lofzang te prijzen! 

	
42. Choral 
	
Koraal 

	Jesus richte mein Beginnen,
Jesus bleibe stets bei mir,
Jesus zäume mir die Sinnen,
Jesus sei nur mein Begier,
Jesus sei mir in Gedanken,
Jesu, lasse mich nicht wanken!
	Jezus, richt Gij mijn schreden, 
Jezus, blijf mij steeds nabij,
Jezus, beheers mijn zinnen,
Jezus, zij steeds mijn verlangen, 
Jezus, blijf mij in gedachten, 
Jezus, laat mij niet wankelen!


	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	SECHSTER TEIL

Am Feste der Erscheinung Christi (am Epiphaniasfest), Matthäus 2:7-12)
ZESDE DEEL 

Bij Driekoningen 

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	63. Rezitativ (Sopran, Alt, Tenor, Baß) 
	
Recitatief (sopraan, alt, tenor, bas) 

	Was will der Höllen Schrecken nun,
was will uns Welt und Sünde tun,
da wir in Jesu Händen ruhn? 
	Wat kan de angst voor de hel nu met ons doen,
wat zal ons zonde en wereld doen, 
als wij in Jezus’ handen zijn? 

	

	


	
	.

	Uit DEEL III, nr 24 da capo

24. Chor 
	





Koor 

	Herrscher des Himmels, erhöre das Lallen
lass dir die matten Gesänge gefallen,
wenn dich dein Zion mit Psalmen erhöht!
Höre der Herzen frohlockendes Preisen,
wenn wir dir jetzo die Erfurcht erweisen,
weil unsre Wohlfahrt befestiget steht! 
	Heerser van de hemel, verhoor ons stamelen.
Laten de zwakke gezangen u welgevallig zijn 
als uw Sion U met psalmen verheugt!
Hoor onze harten U jubelend prijzen,
nu wij u thans onze eerbied bewijzen, 
omdat ons heil verzekerd is.! 

	
	


